TEXTUAL AND OTHER NOTES ON AESCHYLUS"

These notes are mostly designed to explain some of the textual choices
made in passages from the seven surviving plays of the Aeschylean corpus
in the first two volumes of my Loeb edition (Cambridge MA 2008). I intend
subsequently to publish a further article containing notes on the fragmentary
plays.

Reports of the manuscripts and testimonia are based on M.L. West’s
Teubner edition (Stuttgart 1990)', and the sigla are those set out on pp.
Ixxxi-1xxxv of that edition except that (i) some of the superscript abbrevia-
tions have been expanded, (ii) West’s symbols for scholia — X, ®, ©, T° — are
replaced by =¥, %, £°, 3" referring to the four main classes of scholia which
West describes on pp. xx-xxi, and (iii) West’s siglum 1, denoting in effect
the recension of Demetrius Triclinius, is replaced by “Tricl.” in the plays of
the Byzantine triad and by fin Agamemnon and Eumenides (where, except in
Ag. 1-348, copies including emendations by Triclinius are our sole primary
witnesses to the text other than M where available).

The passages discussed are printed at the head of each section, normally
in a form as close as possible to the paradosis (on matters relevant to the dis-
cussion).

(1) Persians 162
€1¢ & VUOG EpD
udBov 0Vdaude Enantic 006 Gdeinavtog, dilot, 162
un uéyog TAovTog Kovicag 0030g AvTpLyn Todt
SABov, Ov Aapelog Rpev 0VK Gvey BEDV TLVOC.
162 006°] 0088 Q™" v.1. 00k noverat = ut vid. (i Ouag & £inm Adyov oVSaUBE EUOVTAC
oV fjror 0030AmG £UOVTHG KVpia TUYXGvovsa, 0VK GhoBog).

The tenor of the speech, and of the whole scene, requires the Queen to be
saying in 162 that she is not unafraid. L. Belloni in his commentary (Milan
1994%) tries to get this meaning out of the transmitted text by taking €uovtig
to be governed by o0doudG... ddeipavtog as a “genitivo di relazione” and
translating “del tutto temendo in me stessa™?; but such a phrase would more

“Iregret that A. F. Garvie, Aeschylus: Persae (Oxford 2009), appeared too late for me to
make use of it in this article.

" West’s companion volume, Studies in Aeschylus (Stuttgart 1990). First references con-
sisting only of the name of a scholar with a place and date of publication are to editions or
translations of Aeschylus or of the play under discussion.

2 Syntactically parallel is the construal of W.J. Verdenius, “Museum Philologicum Londi-
niense” 7, 1986, 141, who takes the genitive as one “of limitation”. The parallels he cites —
the use of the genitive after ¢povtilw and kndopot, also Prom. 416 pudyag drtpectot and Eur.



2 A.H. SOMMERSTEIN

naturally suggest the absurd meaning “very afraid of myself” (cf. Pl. Rep.
386b “do you think that someone who believed in the terrors of the under-
world would be Bavdrtov adeni and would prefer death in battle to defeat and
slavery?”). An alternative move has been to try and get rid of €éuovtig. D.L.
Page (Oxford 1972) printed Lawson’s 00daud¢ duovtig ovoo deipotog: but
for one thing, as Belloni in effect points out, the Queen is not prophesying
fear but feeling it, and for another duovtig is not merely “a hapax in
Aeschylus” (Belloni) but unknown before the Antonine age.

West was surely right to leave the first three words of 162 unchanged; the
Queen’s point is, as he saw, that the statement she is in effect making — that
excessive wealth can lead to ruin — is not “her own”, not new, but a piece of
ancient wisdom®. Of the parallels he cites, the key one is Eur. fr. 484.1 ovk
€10¢g 0 nubBog. But in that case the necessary negative for ddeipavtog must
be found after €uavtic instead of before, and the ®-scholia with their ovk
ddoPog encourage us to take this view. The superscript variant o03¢ in Q is
not worth much as evidence, since it could easily be a conjecture based on
the scholia or a mere error due to the presence of oUdoudg a few words
earlier or of 00dag immediately below: it might still, of course, be a correct
conjecture or a lucky error, but it does have two disadvantages. It forces us
to get rid of 00¢’, making the construction rather harsh; and there is nothing
in the first seven words of the sentence — in particular, no nominative adjec-
tive or adjectival phrase — that would naturally be linked to ddeipavtog by a
coordinating conjunction like 008€.

The fact is that for the sentence to run smoothly, what we would really
need is «0VK> 006" Gdeipavtog — which metre will not allow. What is more,
it would be helpful if the second half of West’s paraphrase, “sententiam non
meam ipsius sed a maioribus acceptam”, were spelt out in the text, as it
wisely is by the Euripidean Melanippe (indeed the other two parallels West

Bacch. 40 atélectog... 1@V €udv Baxyevudtov — suggest that by this he means that the
Queen is saying she is not unafraid so far as concerns herself, i.e. is apprehensive of what
may befall her personally. While this might seem a very reasonable state of mind for a person
in the Queen’s position, it does not in fact suit either the character or the context: both in this
speech (168-9) and everywhere else in the play, her anxiety is consistently not for herself but
for her son.

31t is cited as such in Ag.750-6. AF. Garvie, “Lexis” 19, 2001, 6, “do[es] not understand
why Atossa should want to emphasise so strongly that her uv6og is not her own”. The answer
may be given in words of P.E. Easterling (in R.D. Dawe et al. [edd.], Dionysiaca: Nine
Studies... Presented to Sir Denys Page [Cambridge 1978] 153) which Garvie himself had
quoted elsewhere (on Cho. 313-4 dpdoavtt nabelv, pLyépwv pdbog tade dpwvel): “When
special attention is drawn to a saying’s... antiquity or fame we should assume that the poet
thinks it particularly significant” (I would have added “and/or wants us to understand that the
speaker does”).
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cites, Ag. 750 and Cho. 314, show that “an ancient saying” is the essential
part of the expression and “not my own invention” is dispensable). In other
words, we need a lacuna of at least one line between €uovtig and the next
surviving word. In the Loeb I printed that word as ovx, supposing that the
®-scholia had preserved it correctly while in the direct textual tradition, after
the passage had been damaged, o0c” had been inserted to patch up the con-
struction and then ovk had been lost by accident or in an attempt to mend the
metre; but 006’ or 008 (with a lost negative preceding) are also possible.
If it is only a single line that has been lost, one might speculatively re-
store
ooV 0VSOUBS EUAVTHE <GAAL TOV TOAOLTEPOV
oV yap ddoPic iut Tavtmg 0V ddeipovtog, diAoL...
But the lacuna may be longer than this.

(2) Persians 249-254

I think it is worth while to draw attention to the fact that the first six lines
of the Messenger’s opening seven-line speech all begin with an o-vowel.
This is actually a favourite trick of Aeschylus at the beginning of a speech
expressing distress. At the end of the Messenger’s long narrative, the first six
lines of the Queen’s response (517-522) begin with an o- or u-vowel, and her
first eleven lines begin with a vowel of some sort; similarly in her last
speech in the play, after the departure of the Ghost of Darius, all seven lines
(845-851) begin with a vowel. When Eteocles in Seven against Thebes
learns that his brother is attacking the gate which he has reserved himself to
defend, his first three lines (653-5) begin with ," after which he pulls him-
self together (““it is not proper to cry or lament”); when Clytaemestra learns
of the supposed death of Orestes, her first three lines (Cho. 691-3) begin
with an o-vowel. (In all cases, aspiration is ignored.)

As a control, I have sampled three 50-line iambic passages’ from other
parts of these three plays, with the following results:

Lines Initial Initial Initial
vowel o-vowel u-vowel
Pers.353-402 | 50 23 3 0
Seven 568-618 | 50 19 5 0
Cho.535-584 | 50 19 3 1

* G.0. Hutchinson (Oxford 1985) ad loc. drew attention to this, and noted the four initial
®’s in Pers. 249-253; but ® is not the only vowel that can serve this purpose, though it is
evidently the vowel that serves it most emphatically.

> From the Seven passage I omit line 601, which like most editors I regard as spurious.
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If we cautiously assume that normally 45% of all Aeschylean trimeters
begin with a vowel and 10% begin with an o- or u- vowel, then the probabil-
ity of seven successive lines beginning with a vowel by coincidence is
0.37%, of eleven such lines 0.015%, and of six successive lines beginning
with an o- or u-vowel the chance probability is 0.0001% or one in a million.

Sophocles uses this device only once, I think, in his surviving plays:
Oedipus’ last three lines before he rushes into his palace to blind himself all
begin with an o-vowel (OT 1183-5). Euripides may use it in a slightly differ-
ent way in Trojan Women: when Andromache learns that her son is to be
thrown to his death from the walls of Troy, of the first seventeen lines of her
speech (740-758)° nine begin with an o-vowel, and there are never three suc-
cessive lines which do not.

3) Persians 282-3 ~ 288-9
vl drnotpov Boav
dvoorovh TI1épcaig dotoigt,
WG TAVTO TAYKAK®OG
t€Becav: alol otpatod ¢OopEVTOG. ... 283

otuyvol v "ABavot dotolg 286
pLepviobol tot Tapo.
g ToArag [Mepoidwv pdtav
gxtieoy €bvidog Nd avavdpouc.
282-3 Tépooig e v. 281 post ndvto transp. Page €0ecav codd. paene omnes: €0ecav Kot
groinoav, ot Beot dnrady X2, unde £0ecav Beol Y: Beol> Bécav Heimsoeth praeceunte
Hermann
288 moAhag IMepoidwv codd.: TI. moAlog Weil: moAlolg onepudtov West  pdtav codd.:
del. Heimsoeth: dyav Weil
289 éxtioav evvidog fere codd.: ebvidog €ktiooov Boeckh
The strophe and antistrophe have to be considered together, as they are
by West, Studies 80-82. I will here discuss only the last two lines of each,
having nothing to add to West’s treatment of the first two (except to note
that T have adopted his drdtuog in 280).
At the end, Boeckh'’s transposition in 289 enables us to keep the excellent
aiol otpatod 00opéviog in 283, and has rightly won general acceptance’. In

6 Omitting 742-3, which J. Diggle, Euripidis Fabulae, 11 (Oxford 1981), S.A. Barlow,
Euripides: Trojan Women (Warminster 1986), and M.J. Cropp (on Eur. fr. 62i in C. Collard et
al., Euripides: Selected Fragmentary Plays, 11 [Oxford 2004] 87) regard as an interpolation
from Euripides’ Alexandros.

K. Sier, “Hermes” 133, 2005, 412-3, keeps the transmitted text in 289 while drastically
emending 283 (replacing aicl by €v ZoAauivi) because he thinks that 284 (® nAeictov £xog
Sdvopo Tolopivog kAOewv) must be an immediate reaction to hearing the name of Salamis.



TEXTUAL AND OTHER NOTES ON AESCHYLUS 5

288, taken on its own, nothing needs to be done except to transpose TOALOG
[Mepoidwv; this gives sound metre and blameless sense. The adjective edvig
lacks a defining genitive, but so it does in Cho. 247 and 794, unless we make
it share one uncomfortably with a word meaning “son” (yévvav, TdAoV);
there, as here, the context shows which lost loved one is meant. Also rel-
evant is Soph. Trach. 563. Here €0vi¢ is usually understood as meaning “as
his wife”, a sense not otherwise attested before the last decade of the century
(Eur. Or. 929; IA 397, 807). But the passage is a clear echo of the last lines
of the preceding choral ode (Trach. 529-530). There it was said that after
helplessly watching Heracles and Achelous fight for her, Deianeira “de-
parted from her mother, like an abandoned calf” (méptic €pnuo — and note
that €pfuog can also mean “orphaned”: Soph. OC 1719, Pl. Laws 927d).
Here she speaks of herself, e0vic, following 10v natp®dov ctorov with Hera-
cles: as previously we saw her parted from her mother, so now we are re-
minded of her being “sent” away with Heracles by her father. She was in-
deed, in effect, bereaved of both — and she can hardly even be said to have
gained a husband in exchange. To understand £0vig here in its traditional
sense powerfully reinforces the theme of Deianeira the unprotected, unsup-
ported’. I conclude that in early tragedy edvi¢ could mean simply “bereaved”
and did not need to govern a genitive specifying which loved one had been
lost; after about the middle of the fifth century' the word may for a time

This requires him to accept an otherwise unmotivated metrical pause between 6écav and €v
Yolopivt, and to suppose that an exclamation of the form oiol + exclamatory genitive,
thoroughly at home in tragic lyrics (cf. 928, Cho. 1007; Eur. Hipp. 814, Hec. 182, Supp. 847,
HF 899, Hel. 211-2), got into the text by accident. In any case, the Messenger has himself
uttered the name of Salamis not very long ago (273); indeed, if we accept a transposition
(interchanging 272-3 and 278-9; first proposed by J. Stavrides, Quelques remarques critiques
sur les Perses d’Eschyle [Paris 1890] 11-14) which Sier himself in the same article champions
on cogent grounds, the name was heard in the last sentence he uttered before 284.

8 As was pointed out by D. Armstrong, “BICS” 33, 1986, 101-2 — though he takes the
view, wrongly I think, that e0vig here is to be taken as ambiguous between the older and the
later sense.

? Literally unsupported, at the time she is referring to, by Heracles; when we hear of
Nessus carrying Deianeira across the river “on his shoulders” (564), we are entitled to wonder
why Heracles entrusted his bride to the centaur rather than carrying her himself on those
shoulders which had once borne the weight of the sky.

191 would date Trachiniae close to 450. It is generally accepted that it must be later than
Aeschylus’ Oresteia (458), since Trach. 1051-2 is plainly designed to recall Aesch. Ag. 1382
+ 1580; J.R. March, The Creative Poet (London 1987) 62-63, has shown that it is earlier than
Bacchylides 16 — and the last datable poems of Bacchylides (6 and 7) belong to the year 452;
and stylistic criteria, especially the frequency of interlinear hiatus, suggest that Trach. is the
earliest of Sophocles’ surviving plays (these are discussed in the introduction to P.J.
Finglass’s edition of Sophocles’ Ajax [Cambridge, forthcoming]). Deianeira’s prayer that
none of her descendants may be taken captive like the women whom Lichas has brought
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have dropped out of use entirely, to be revived by Euripides in his last years
in the new sense “wife”, as if it were a derivative of €0vn. Quite possibly
this innovation was inspired by Trach. 563 itself, misunderstood by Euri-
pides as it has been by so many modern interpreters. The scholia, inciden-
tally, though their interpretation of the sentence as a whole is an impossible
one, do take £0vig to mean £€pnuoc.

As for the much-criticized patov in Pers. 288, it is to be understood from
the Persian point of view: the husbands and sons of Persian women have
been killed in a futile cause''. It is true, as West, Studies 82 says, that Persian
men too have now lost their sons, and that we have been reminded of this at
63 and 245; but a specific reference to women here will direct attention to
the Persian woman on stage, who has been silent since the Messenger
entered (cf. 290-2) and who does not yet know whether her own son is
among the dead. The male chorus, throughout the play, in the most marked
contrast to the Queen, never once grieve explicitly for their own sons, as
Aeschylus could easily have made them do, but only for the Persian nation
as a whole.

Hence 288-9 is best read as wg I[Tepoidwv ToAAAG ndTov £VVIS0G EKTLO-
cov Md avavdpovg (2ia cho ith). Can we, then, restore 282-3 to correspond?
If we accept that ool otpatod ¢Oopevtog is sound, we will need to emend
g Tavta Toykdkwg £€0ecav so that it will scan X — - — X —~ — — - ~ and
include the necessary (West, Studies 81) mention of the gods as subject of
the clause. The first three words pose no problem, provided we take mdvto
as neuter plural (desirable in any case to provide [€]0ecav with an object)
rather than as a (spondaic) adverb. The favourite way to bring in the gods
has been that of Heimsoeth, to insert a monosyllabic <6eoi> in place of the
augment of €06ecav; a further insertion will then be required in 282, e.g. &g
navta [Tépcalg (transposed from 281 where it ruins the responsion) may-
kaxwmg (Page). West loc. cit. rejects this unmentioned, presumably because,
like Hermann’s emendation of 280 which he discusses, it involves a breach
of Porson’s Law; in any case [1époatg is better explained as a gloss (ibid.)

The simplest solution for 282-3 is to remove the augment of 6écav and
then insert a single word not before the verb but after it — and for this word
to be not <Beol> but «doipovec>, which serves as its synonym in 724, 811,
1005, Seven 77,96, 173, Supp. 217, 893,922, Ag. 182, Cho. 214, Eum. 920,
1016, etc. That 6eoi is used in the paraphrase offered by the ®-scholia

home (Trach. 301-3) might have offended an Athenian audience at a time when Athens was at
war with Sparta, whose kings traced their ancestry to Deianeira’s son Hyllus; so the play was
probably produced after the five-year peace treaty (onovdoi) made in 451 (Thuc. 1.112.1).

""So H.J. Rose in his commentary (Amsterdam 1957): “It means, I take it, that all this
distress and loss has been for nothing, since Xerxes is defeated”.
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proves nothing whatever; as the next word, dnAo.61, shows, the scholiast was
working with a text that had already suffered loss. Hence read in 282-3:

G TAVTO TAYKAK®OG OG0V

dallovee” alol oTpatol GOPEVTOG.

(4) Persians 548-550 ~ 558-560
VOV YOp 1 TPOTACA LEV GTEVEL 548
Yol "Aclag €KKEVOUUEVO.
Eépénc uev dyayev, Tonot...

neloVg 1€ Yap Kol BoAocciovg 558

01 & OUOTTEPOL KVAVAOTLIES

vOEG UEV dYOyOV, TOTOL...
548 yap del. Porson  &n om. GF
549 'Aciog codd.: 'Acic Blomfield
550 pev D+ Lc (et sic codd. omnes in v. 560): yap Tricl.: pév yap cett.
558 te om. Q*(?) GF: yop om. V*(?) A: yap 1€ T
559 o1 & del. Brunck

Brunck’s deletion in 559 restores both syntax and responsion, and can
safely be accepted'”. We are then left with the failure of responsion in 548 ~
558 and an apparent surfeit of particles in both lines. 558 as transmitted
would have been entirely satisfactory were it not metrically incoherent.
Triclinius’ transposition gives acceptable metre, but ydp te is not securely
attested in tragedy'’. Maas proposed ydp coe, and as so often his suggestion
was adopted by Gilbert Murray (Oxford 1955%); it has no merit — e is too
weak a pronoun to carry a load of one adjective, let alone two (nefovg... Kol
Baloociovg). The omission of ydp in family A, though probably accidental,
is likely to be right; it was inserted because a connective was thought to be
needed. Its removal leaves the stanza beginning with four iambic dimeters,
like Seven 989-992; Supp. 808-812 ~ 817-821, though corrupt, seems to
begin with five.
In that case, 548 must sacrifice one of its particles. H.D. Broadhead

2 Blomfield’s minor emendation in 549 should probably be accepted also, though it is not
strictly necessary. (Those who find the preceding sentence self-contradictory are referred to
M.L. West, Textual Criticism and Editorial Technique [Stuttgart 1973] 55-59 and Studies
370-2). In the three tragic passages in which forms of 'Acig are metrically guaranteed (270,
Supp. 547, Eur. El. 315), they are always corrupt in all or part of the ms. tradition; in the two
passages in which forms of "Actdg are metrically guaranteed (Eur. Cycl. 443, Ba. 1168) — for
each of which only a single manuscript survives — they have been preserved unscathed.

13 See J.D. Denniston, The Greek Particles (Oxford 1954%) 532. Verrall’s conjecture on
Eur. Jon 1099 has long since vanished from apparatuses. Denniston presumably ignored the
badly corrupt Eur. fr. 1019 (dovAoiot ydp te {duev ot EAevBepor).
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(Cambridge 1960) ad loc. finds yap redundant, saying that “the Chorus does
not lament because the whole of Asia is groaning”; but yap may be explain-
ing, not the preceding sentence as a whole, but only its last two words — the
statement that the fate of the departed is “truly a theme for mourning far and
wide” (Soxiuwg molvrevOn). The really suspect particle in this line is pév,
which Denniston (GP 364) and Broadhead both struggle to explain (and on
which Belloni makes no comment at all). I suggest that uev be deleted and
o1 transposed to fill its place (vov yap nponaca oM otével). Either pev has
wandered here, via the margin, from 550 (where it must at some stage have
been competing with ydp before the two particles settled down to joint
occupancy), or it owes its presence to €ékkevouvpuéva directly below. When
uév arrived in 548 it bumped out 87, which was eventually restored in the
wrong place; 81 would go well with npdéraca (cf. Denniston GP 205).

(5) Persians 858-860

TpATO LEV TEVIOKILOV GTPOTLAG GTO-

dovoued’ nde Fvouipata Topyvo tavt EnevOLVOVT
evdokinov otpatiag plerique: evdokinovg orpotidg Nd* (otpatidg etiam M) amod-
plerique: dmed- I O A vouipoto vel véuwua 16 plerique: vopwo O“Q: vouicuoto A*:
voutopa ta L: mtodiopata Keiper navt €nevBuvov (EnéBuvvov M® k Tricl.) codd.: macov
€n’ 100y West: navt €énépBopev (sic) Pallis

numeri 4da 6da, ut docet stropha (852-4)

=M mpdta peév kot mOAepov 10 oTPaTLAC €VSOKIUODUEY Kol OpUAUEV KOTO VEVO-
piopéva €0n taig noieot tolg mopOouvpévalg, oV teUévn BedV mopOBoVVTEG, OV TAYOUG
AVOOTOVIEG, MG ZEPENG TOAMUNCOG E€TOINCEV. ... TG VOULLO TEVIO TOV TETELYLOUEVEOV
TOAE®V. 01 8¢ dnuwderelg diuot (Beopol Wecklein) ndvto £noittevovro.

=% mp@dta pEv Kol TPOTOTINKG Gredovouedn oTpaTidc eVdokifov Hrol meptPoriton
KO TPOTOLOGOPOVONG, TOVTEGTL 810 OTPATLAG KOTO TTOAELOV EVSOKILOVUEV, KOl ENEVOVVOV
fyouv koto 10 €00V €€Myovio Kal €nAOTOVOVTO TAVTO TO vOpuo kol €0wo Tdv mup-
YOUUEVOV KOl TETELYIOUEVOV TOLEMV" KOl OPUAUEV KATA TG VEVOULoUEVO £0n Talg TOAEGL
t0l1g TopOovpévalg, ov TepEvn TopBOVVIES, 0V TAYOVG AVAOTIOVIES, WG ZEPENG TOAUNCOG
€noinoe. AEyetal 3& Kol TUPYLVO VOULLLLO TG TUPYOVVTO KOL GUVIGTAOVTO TOG TOAELS.

This passage consists of two statements conjoined by 13¢'*. In the first
statement West, Belloni, and E.M. Hall (Warminster 1996) are highly likely
to be right in accepting three minority variants and reading €030KijLOVG
otpatiag anehovoped’. T am concerned here with the second.

I have quoted the scholia in full above to show that, while for the most
part the scholiasts were merely thrashing about in a desperate attempt to
make sense out of nonsense, they were sure of two things. One of these

' Unless with Page we emend 1n8¢ away (he prints aite, citing in support the reading
aide [sic] of a ms. (A) which is most unlikely to have preserved the the truth alone — see West
Studies 324-330). West was perfectly justified in making no mention of A’s reading, or of
Page’s conjecture, either in his apparatus or in Studies 90.
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things, but only one, they could fairly easily have gathered from the context,
namely that (as modern scholars also agree) the whole antistrophe is about
Persian military activities under Darius and nothing else. The other thing
they were sure of is that the corrupt words of 859-860 had something to do
with the sacking of cities (note the phrase toig moieot talg TopBoOVUEVOLS
which appears in both versions of the note). The capture of cities, to be sure,
is referred to at the beginning of the next strophe (865), but their sacking is
not mentioned anywhere in this entire ode. The presumption must be that
this feature of the scholia originates from a time when there was mention of
the sacking of cities in the poetic text itself at this point. The root mep6-/
nop6- is used several times elsewhere in this play with explicit or implicit
punning on IT€poar (65, 178, 348, 714, 1056; in 103-8 the punning goes in
the opposite direction).

Being coordinate with anedoivoued’, the verb concealed by €nevbuvov
must be imperfect and first person plural, and since €érop6ovuev will not fit
the purely dactylic metre, it can hardly be other than énép0ouev (Pallis). The
transmitted ndvt will not fit in before this", and must be a corruption or an
intrusion; perhaps the whole phrase ndvt énrev8vvov was originally part of a
marginal quotation from another play. It will then be necessary to suppose
that a word has been lost at the end of the sentence, and <Gpdnv> “utterly”
would give appropriate sense (cf. Eur. Hec. 887, Pl. Rep. 421a).

As to the preceding words, on the argument here being pursued we need a
mention of cities, and hence moAicpato (Peiper). That leaves only nopyiva,
which seems to be a hapax; if it is sound, and if the present proposal is
otherwise on the right lines, it will have to be understood as a metri gratia
substitute for Tvpynpn.

Broadhead too has taken seriously the scholiast’s interest in city-sacking,
but argues that since Xerxes too sacked cities (or at any rate one very
important city) this on its own would not be a point of contrast between him
and Darius. Such a contrast, he argues, is provided in the interpretation of
the scholia: Darius, when he sacked cities, behaved in accordance with vevo-
wiopéva £€0n and did not, like Xerxes, destroy temples'®. Broadhead cannot
find a restoration along these lines which will satisfy idiom and metre; his

' Unless one sacrifices the dactylic metre — which A. Sidgwick (Oxford 1903) was pre-
pared to do, adopting the variant ynpoiog in the strophe and scanning it — ~ — (a licence
which, as it happens, is attested in tragedy for yepoidc, e.g. Eur. Hipp. 170, but never for
MPaLOG).

Or tombs, adds the scholiast; but he has taken his eye off the ball — Xerxes is nowhere
in this play said to have desecrated tombs. Probably the scholiast is thinking vaguely of the
Greek battle-cry of 402-5, which calls inter alia for the liberation of 8nkag tpoydvev, and of
the juxtaposition of temples and tombs in the denunciation of city-sackers in Eur. Tro. 95-97.
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key phrase, vopov péta, occurs (as peta vopov) only once before Philo (Pl.
Laws 647c¢), and there it does not mean “in conformity with law” but “with
the help of law”. If this was what the chorus meant, we would have expected
them to say something like vouov xdto — which Broadhead doubtless, and
rightly, thought was too far from the paradosis to be a credible emendation.
In any case, the chorus are not professing here to be illustrating the contrast
between Darius and Xerxes; they are professing to illustrate the felicity of
Persia under Darius (852-7), and recent disasters under Xerxes are not
mentioned till the final lines of the final epode (903-7).

(6) Persians 948
KAGYE® & ad yoov Gpidakpuv.

I do not know what o is doing here, and most editors and translators
seem not to know either, since they treat the passage as if o0 were not there.
An exception is Seth Benardete'’, who distinctly over-translates it (“Again a
wailing filled with tears I’ll cry”; that would require o001¢). Rather, & ad
ought to be contrasting the sentence, and its first word(s) in particular, with
something that preceded, and this would be quite inappropriate; this sentence
is in fact saying the same, in different words, as the previous sentence did.
What is needed is o1, placing emotional emphasis on the verb (Denniston
GP 214-5): the chorus will not merely lament (fjlow 944, sc. mdvéuvptov
80co0poov avdav), they will lament loudly.

(7) Seven 274-8
Eteocles vows to all the gods of Thebes
£0 EuvTuYOVTOV Kol TOLEWOG GECM{ G HUEVNG
UAAOLOLY OLUAGGOVTOG £6TLOG BEDY
{tavpoxtovoiviag Beoioty @8 Enevyouot}

fnoeLv tpomoio frodepimv & eoduotot 277
Addvpo ddwv dovpimAnyd’ ayvoig douoig.
{o1éyw Tpod vadv norepiov & €éobnuata.} 278a

276 del. Ritschl tovpoxtOVAV TE 1
277 8vcewy O §] v I Rb: om. X &c0nuato M® et plerique: £60nuact M =t éc0fuotov Y
loco verborum corruptorum infinitivum desiderari monet Hutchinson
278a habent soli M X' P* Za*, ctéyo npd vodv tantum Q A% om. cett.

The text of this passage is well discussed by G.O. Hutchinson (Oxford
1985) ad loc., who concludes that “moiepionv & £¢c0nuorta is, or arises from,
an elucidation of Ad¢uvpa ddiwv, and has displaced a half-line which

" In D. Grene and R. Lattimore, The Complete Greek Tragedies: Aeschylus, 11 (Chicago
1956) 80.
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included a future infinitive”. West thought of keeping noiepuimv and adding
«acOnkdoetv>; 1 have not been able to trace this verb. A compound of
niyvout would be appropriate (cf. Eur. El. 898), and one might think of
advanntesdor> “and to fix up”, perhaps with «vexp@dvs to follow'®.

(8) Seven 345-7

KopKopLYal & av’ dotv, mott {nToALv} & OpKdvo.

TUPYATLS, TPOG AVIPOG & Avip

tooptT kaivetot 347
345 moti mtoAv (MI: mohv cett.) codd.: mtott Hermann: nept Wilamowitz
347 «apot> dopt Hermann: Sovpt <kata-> Paley: numeri ut vid. 2cr

For dop1 I suggest dovpi«une>. This adjective occurs otherwise only in

Cho. 365, also in lyrics, and referring to Greeks killed in the Trojan war. It is
possible that the sequence KMH could be vulnerable to omission before
KAIN.

(9) Seven 363-5

duwideg d¢ korvomnuoveg tveat

TANUOVEGT €0VAV OlyUdAmTOV

Avdpog VTLYOVVTOG, WC...
numeri, si fides strophae: tr lec / 2tr / lec

There is no significant variation in the mss., except that Triclinius (in T

only) makes the facile metrical correction tTAnpov’. Hutchinson and West
both rightly find suspicious the similarity between -tuoveg and tAnpoveg: 1
find suspicious also the similarity of meaning between kxotivo- and véot. We
need a verb, or equivalent, and the M-scholium (364a Smith), petoctdcor
€1¢ ovAeiav olcovot Ty TV ToAepiwv evviv, may well indicate what that
verb should be". If we remove véat tAuoveg, taking it to have originated in
one or more glosses or variants, we must supply - — - : perhaps then <tdy’>
oicovov or drotcovotv “will endure” (LSJ Sradépw I 4). The tense is
future, not present, because at the time being described the women are just
being led away captive (326-335); their forced submission to actual
concubinage still lies in the realm of future expectation (cf. €éAnig €ot1 367)
— at present the enemy are much too busy killing the male population (340-1,
346-350), seizing plunder (351-5) and setting fire to buildings (323, 341-2).

'8 With «wekpdV> Adovpa ddwv cf. Eur. Phoen. 1474-5 o1 § aonidog cvidvieg 'Apyeimv
vekp®dv | oxvievuat elowm tetyémv énéumopev, and for ddiog as an adjective meaning “of
the enemy” cf. in tragedy Seven 146, Soph. OC 699, 1044.

" But West’s TAaUOVeG «DEpovoty> evvav {oixndimrtov} will not do, keeping as it does
a highly suspect word while removing a blameless one.



12 A.H. SOMMERSTEIN

(10) Seven 576-9
Kol TOV 6OV adBLg Trpog udpav Aderdedy,

g&untialov Gvopa, IoAvveikovg Biay, 5717
dig T €v 1edevth toUvop’ evdatovuevogt 578
KOAEL

576 npooudpav vel sim. MA: npdopopov vel sim. cett. (tpdoporov D¥, ipdomopov B D™
W Pl mpoouokdv Ald™: mpocBpodv Francken: mpocdpaxmv Mazon — Gdeloedv]
adeloov y: opdonopov Burges

577 6voua] Supo Schiitz

578 versum del. Murray dioof) tehevti) van Herwerden

There can be little doubt that opudomopov is correct at the end of 576;
indeed, this word may well lie concealed in the meaningless npooudpav (or
whatever) that precedes (on all this see Hutchinson). If so, the transmitted
letters may be no good guide to what originally preceded opdcomopov: but
a001¢ indicates that Amphiaraus is being said to have treated Tydeus (571-5)
and Polyneices in a parallel way, and Francken’s npocOpo®v (cf. Prom. 595)
cannot be far from the sense (TpocuoAiwv, despite its closeness to one medi-
eval variant, is unlikely, since it could not form a parallel with Amphiaraus’
treatment of Tydeus, to whom he cannot have “gone over” since Tydeus’
station at the first gate was not adjacent to Amphiaraus’ at the sixth).

What of 577-87? Clearly, in the first place, what Amphiaraus is here doing
is drawing attention to the meaning of Polyneices’ name and its appro-
priateness to the “great strife” that he has caused. Secondly, it is unlikely that
Aeschylus wrote dvopa twice, merely to serve as object to two conjoined
participles; so either the word is corrupt on one of its two occurrences, or
else there has been interpolation. The only remotely plausible suggestion for
getting rid of the repetition of dvopa has been Schiitz’s duua in 577, adopted
by West; but as Hutchinson shows, it would not provide an appropriate
sense’’. Rather, we must posit interpolation.

It is tempting, with Murray, simply to delete 578, whose omission leaves
perfect sense. But évatovuevog (cf. Aesch. fr. 350.1, Soph. Tr. 791) is not
a word that an interpolator would be likely to use, and IToAvveikovg Blav is
suspect because Polyneices’ name is the topic of the passage and if it was
not originally mentioned in the text it might well soon come to be written
above the line as a gloss (Biov would have been added from 569, 571, 620

20 ¢, Collard, “AC” 64, 1995, 185-6, comparing Aeschines 1.132, thinks that “haughty
and distancing contempt” is an appropriate attitude for Amphiaraus to adopt. But Amphiaraus
is not, like the man of whom Aeschines is speaking, despising his addressee as his social
and/or intellectual inferior: he, the man with the blank shield, the only one of the Seven who
utters no boasts, would be the very last person to do so. Rather, he is condemning Polyneices,
as he did Tydeus, on moral grounds.
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and 641 to fill out the verse, once the name had been mistaken for part of the
text).

On any view, 8ig T €v televti presents a serious problem. If there has
not been interpolation, what is the true reading of these words, and what do
they mean? If there has been, how did the phrase get into the text? There has
been no satisfactory answer to either question. M’s paraphrase €ig 800 -
olp®v might be thought to point to a reading &ty (Groeneboom), but the
scholiast has nothing to say about €v 1eAevti). As to interpolators, they do
not arbitrarily insert nonsensical phrases; but if a copyist thinks there is a gap
in the text, he may well fill it with words or letters which look, from their
position on the page, as though they might be meant as part of the text, even
if he does not understand them — and perhaps that is what happened here. Aig
and €v tehevti) may have been separate scraps of an annotation. But I am far
from happy with any explanation that has been offered of this phrase.

Suppose, then, we do delete ITolvveikoug Bilav and dig T €v televti,
and further assume that one of the two occurrences of évopo is a duplicate of
the other. We will then have removed a complete line, and a small adjust-
ment to what remains yields £¢vntialov dvouo kdvdatovuevoc’'. Aeschy-
lus would thus be saying that Amphiaraus called out to Polyneices “turning
his name upside down and dwelling on it” (the meaning of €vdateichot in
the two passages cited above). What would “turning his name upside down”
mean? The scholia gloss é€vntidlwv as avanticocnv “unfolding, unrolling”,
and Rose suggests that Aeschylus’ metaphor is taken from the act of opening
out a papyrus roll and laying it on its “back”. While there is no direct evi-
dence that e&untidlw could bear this meaning, it is not a very obvious one
for an ancient commentator to have dreamed up; it was probably therefore
known to him, either from current usage or from earlier texts now lost. If the
scholiast is right, what is being said is that Amphiaraus was disclosing the
significance of Polyneices’ name — which is, of course, “man of great
strife”??,

While not wishing to exclude this explanation, I would like to put for-
ward another. This is that e&vntidlwv dvopo means “inverting the name” in

21" Another three-word iambic trimeter, in a play that already contains more of them
(thirteen) than any other tragedy. See W.B. Stanford, “CR” 54, 1940, 8-10; M. Griffith, The
Authenticity of Prometheus Bound (Cambridge 1977) 91-92. The others are 19, 29, 72, 243,
431,449, 464, 496, 541, 614, 621, 635 and 798. Prometheus Bound has nine such lines; next,
significantly, comes Euripides’ Phoenician Maidens with eight.

22 When there is such a play on the meaning of a name, it is usual for the name itself to be
mentioned in the immediate context, but this is by no means invariably the case. At 536 the
statement that a certain warrior’s pride is 0V 1t tapOévav énwvupov precedes the mention of
his name, Parthenopacus, by at least eleven lines (eighteen, if Weil’s transposition of 536-7 to
precede 529 is correct).



14 A.H. SOMMERSTEIN

the sense of reversing its pitch-pattern. When an oxytone adjective is used as
a personal name, there is a strong tendency for the accent to be moved to the
“recessive” position (i.e. to be placed as early as the rules of the language
allow); thus to the adjectives yAovkog and moAvkpotig (Cho. 406) corres-
pond the personal names I'lodkog and ToAvkpdtng™. I suspect that it may
have become a popular jest to address a person with his name accented as
though it were an ordinary vocabulary word, e.g. addressing a Glaucus as ®
yhovké “blue-eyes” or a Theorus as @ Oswpé “tourist” — with the pitch ris-
ing instead of falling towards the end of the word — and that thus here the
audience would readily understand that Amphiaraus had addressed the son
of Oedipus not as & IToAOveikeg but as @ molvveilkég “man of great
strife”®*, It is not impossible that in Seven 658, where Eteocles in his turn
emphasizes the appropriateness of his brother’s name, the actor was in-
structed to pronounce it IToAvvelkel; so too maybe at Eur. Phoen. 636.

(11) Suppliants 207
un vov oyorale, unyovig & £6tm kpdToc.
This was very reasonably obelized by Page®; but I am surprised that no
one has proposed the simple emendation unyovr (though Bothe suggested

LR I3

unyavoic). The meaning is “may victory attend this ploy”, “may our strata-
gem be successful”, the stratagem being that of occupying the shrine of the
ayaviot Beol with their suppliant insignia. For unyovn or unydvnuo in this
sense cf. 459,462, Ag. 1582, 1609, fr. 373; and for the form of the sentence,
cf. 951 €in 8¢ vikn kot xpdrog (kpdtn M: corr. Nauck) toig dpoeotv.

2 See P. Probert, Ancient Greek Accentuation (Oxford 2006) 298-300 and A New Short
Guide to the Accentuation of Ancient Greek (London 2003) 112-3 (where she actually cites
IMoAvveikng as an example of the phenomenon).

% In Seven as we have it this adjective is in fact used, in the plural, at 830; but Verrall was
probably right (see R.D. Dawe in Dionysiaca [n. 3] 88-89) to regard 822-831 as spurious.

% Various attempts have been made to defend the transmitted text. W.J. Verdenius,
“Mnemosyne” s. 4. 43, 1990, 429, seems to understand the words as meaning “let there be
[i.e. make sure you have] command of a means”, referring to the altar at which the Danaids
are to assume a suppliant position; but nothing in the context specifies the end to which this
“means” is to lead, unless indeed 209, with its un anolwidtag, is to be placed before 207 (not
one of the more popular among the innumerable transpositions that have been suggested). G.
Liberman, “SemRom” 1, 1998, 246-7, takes unyaviig €ot® kpdtog to be equivalent to
unyovig kpdrtet (citing as a parallel Eur. Hec. 883 where, however, the presence of the dative
yovai&lv makes all the difference) and this to mean “take possession of your means <of
safety>”, i.e. of the altar. This is to treat a script composed for a mass audience as if it were a
cryptic crossword. P. Sandin in his commentary (Goteborg 2003) tells us that “cunning and
plans are of little value unless there is strength to carry them out”, but does not explain the
force of the genitive unyovng (and in any case Danaus’ plan to secure asylum does not
depend on “strength” at all for its effectiveness).
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(12) Suppliants 330-2
€nel Tig NUYEL TVE AVEATLOTOV OUYNV
kéhoe{e}v £€¢ "Apyoc kNdog £yyeveg T10 Tpiv
€xel pueta mrolovoavt evvolov youwv;

331 kéAoetlv Robortello, Turnebus: kédoeiev M 332 €yet] €xBet Turnebus

West, Studies 142-3 takes k1j80g £yyeveg 10 mpiv to mean “an old family
connection”®; but, as was pointed out by H. Friis Johansen and E.W. Whittle
(Copenhagen 1980) ad loc., xn\dog means a family connection by marriage
(whence kndeotg, the Attic word for any male affine), and that is absurd
when the Danaids have just spent some thirty lines proving that they are kin
to the Argives by blood. Rather, kfidog €yyevég must mean “a marriage alli-
ance within the family”, i.e. the marriage with their cousins from which the
Danaids are fleeing; and therefore it must be the object, not the subject, of
the participle in line 332.

A subject for kéAoelv is badly needed, as Johansen/Whittle and West
agree, and Schiitz inserted " after the infinitive, but that is not necessarily
the only possible place for this pronoun.

I wish to revive a proposal considered, but not adopted, by Johan-
sen/Whittle™”:

K€AoELY £ “APYOG KNBOG EYYEVEG TO TTAV
€x0e1 W arontdovoay EVVOL®V YOU®V;

“For who ever supposed that I, on such an unexpected flight, should land
at Argos, utterly rejecting with disgust [lit. spitting away] a marriage-tie with
my kinsmen through loathing of the marital bed?”

The sense is exactly appropriate, and the corruptions not difficult. 16 nav
occurs three times more in Supp. (594, 692, 781) and is extremely common
in the Oresteia (as it also is in Prometheus Bound and, to a lesser extent, in
several plays of Sophocles). For the sense in which amontielv would be
used here compare, in Aeschylus, Ag. 1192, Cho. 197, Eum. 191, 303.

(13) Suppliants 405-6
T 1oV €€ 160V PETOUEVOV TUETOA-
yelgt 10 dikatov €p&at;

%% Sandin too takes kfdog €yyeveg as subject of kéloewv and makes it mean, at least
initially, “a blood-related grief” — or, as one might reasonably paraphrase, “your grieving
kindred”. Unfortunately, in post-Homeric poetry xfidog means specifically the grief of
mourners, and the Danaids, while they have experienced many afflictions, have never (so far
as we are informed) experienced the affliction of a bereavement. “Being bullied by male
cousins” (Sandin 179) is not a k1dog.

27 15 mav is Johansen’s conjecture, 1’ arontvovcav is Whittle’s. In their text, they let 10
nptv stand and obelise €yet peta nrolovooy.
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405 tdv de&Lo 00 M: corr. Victorius

The oddest thing about this passage is its scholium, which seems to bear
no relation at all to the text: 11 dropelg cuppoayicotl 1@ Ail; Probably this
should be disregarded, as being an interpretation rather than a paraphrase.
Valckenaer”™ managed to come fairly close to it with 1i... petaAidc 1t 8i-
Kkatov €p&at; but only at the cost of introducing a verb not otherwise found
in Attic poetry®. Sidgwick’s petodygc gives good sense (“in what way...
will doing the right thing cause subsequent grief?”), but quite apart from the
fact that an adjective petodyng is not known to have existed, it is uncom-
fortable that the subject and complement of a verbless sentence are separated
by a four-word genitive absolute. H. Friis Johansen, “SymbOsI” 50, 1975,
28-29, proposed Tti... petoiyoig (Johansen) 10 dikaiov €p&ag (Headlam).
This is satisfactory in every respect but one. The Danaids are constantly
urging Pelasgus to consider the consequences of accepting and of rejecting
their supplication. He who respects suppliants will never fall into want (362-
3, as restored by Headlam on the basis of the scholia). Pelasgus should guard
against pollution (375) and beware the wrath of Zeus Hikesios (381-6, 427).
The effects of his decision on his “children and house” will be lasting (433-
7). Hence “What future pain will you suffer, if you do what is right?” is an
appropriate sense; and since there is no room for a future tense, this would
have to be expressed in the potential optative, here in its short form (this is
not otherwise found in contract verbs in genuine Aeschylus, but it appears in
Prom. 978 and Soph. Trach. 1235, OT 1470, Phil. 895, 1044, OC 507). The
one difficulty, which led Johansen and Whittle in 1980 to abandon the
proposal, is that the absence of dv with the potential optative cannot be
convincingly defended. But this difficulty is one that is very easily solved:
read ti... petadyolg ta dixkot av €pEag;

(14) Suppliants 830
0p® tade dppoipto Tpagav tovev Proiwv Epnmv
This is the longest piece of continuous text that M offers in the des-
perately corrupt passage 825-835, but it makes neither metre nor sense. West
(see Studies 156), taking a hint from Turnebus who saw in Tpd&av a corrup-
tion of some form of mpd&evog, boldly prints in his text (“I have no doubt
that Aeschylus wrote...”) 0p® 10de TOVeOV Proiwv eud dpoipia TPo&Eve

28 Before Maas; see P.J. Finglass, “GRBS” 49, 2009, 195.

%% Sandin also, at least tentatively, tries to provide a meaning close to that stated by the
scholiast; he suggests that petaAyeic may be sound and mean “hesitate, agonize”, comparing
Eur. Med. 996, Hec. 214 for the use of peto-. But he comes nowhere near showing that a
person hesitating over a decision can be said GAy€lv: he cites only Cho. 1016, where Orestes
has no more decisions to make and is grieving over things that have already happened.
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“here I see the beginnings of troublesome violence for my protector [i.e.
Pelasgus]”; but while the Danaids, once promised asylum and protection,
certainly express their gratitude to the Argives and pray for their welfare,
they never once elsewhere show any appreciation of the dangers to which,
for their sake, the Argives are exposing themselves, and from the time when
they first learn that the Egyptian fleet is in the offing (710-733) to the time
when Pelasgus comes to their rescue (911) they have thoughts only for their
own peril.

We can get nowhere with the line unless we make, at least provisionally,
some hypothesis about its metre, and West is probably right to take it as
dochmiac. We should also note that M leaves a gap before Bioiov €udv,
thus treating these words as a separate verse — which tells somewhat against
any suggestion of moving these words (whether or not emended) to an
earlier position.

The likeliest explanation of the impossible Tpd&av is not miscopying but
loss. It is clear that an ancestor of M was badly damaged or partly illegible
hereabouts, and a plausible restoration is tpdafov<tag>, which gives us both
an object for 0p® and a good dochmiac.

From the middle of the line we move to the end, where Tévav... EudVv is
rightly objected to by West because the troubles, though imminent, are not
yet actual. The diagnosis — assimilation of endings — is easy, the treatment
almost equally so: read €uot (dative of disadvantage). The sense is now be-
ginning to become clear: “I see men who have performed a prelude to vio-
lent sufferings for me.” The ‘prelude’ is the landing of their pursuers “from
the ship... on the land” (vdioc... ydiog), to use what are probably the pur-
suers’ own words (826a, b: ascribed by West, with their context, to the
Egyptians).

There remains O0p® 168e ¢poipto. This could just about pass as a
dochmiac, but it is of a type unknown before Euripides’ last decade (see
M.L. West, Greek Metre [Oxford 1982] 109) and is surely corrupt; the
simplest solution is to get rid of tdde and read op® dpoipiov.

While I would not venture to say that I have no doubt what Aeschylus
wrote, I will at any rate, then, suggest that he could have written 0p®
dpoiptov mpdéavtag Tovav Proiwv £uot.

(15) Suppliants 872-3
1vle ka1l Adxale kol kdlel Beovg:
Alyvntiov yop Bapiv ovy vrepBopd.
How can the Herald be so confident? He knows that the Danaids and
their father have risked the dangers of a long sea-voyage to escape marriage
with their cousins; he thinks, rightly, that it will only be possible to get them
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on to the ship by the most brutal use of force; they have repeatedly made it
clear to us and the Argives that rather than accept the marriages they would
prefer to die, and while the Herald has not actually heard them say so, there
is no reason why he should suppose them totally incapable of suicide. And
yet he is sure that once in the ship, they will not jump overboard. This can
only mean that they will be physically prevented from doing so; in other
words, that they will be chained or tied up during the voyage. But it is asking
a bit much of the audience to expect it to make this inference without
assistance. I conclude that the Egyptians accompanying the Herald are in
fact holding ropes or fetters, and brandish them at 873. The Herald is
claiming the Danaids as his property, as if they were runaway slaves; cf.
918, 924 (where €foiprioetal alludes to the procedure of €Eaipeoic/
ddaipeoic eig élevBepiav exemplified e.g. in Lysias 23.9-12). Their fear
that they might become dpwig Aiyvmtov yévet, with their cousins in the role
of “owners” (335, 337; cf. 38 odpeteplEduevol), was no exaggeration.

(16) Suppliants 957-961
Kol d0pat €01t TOALG HEV TO dnLa,
dedopdtonat & ovd £y oukpd xept,
€v0’ €oTLy U1V £VTVKOVG VOLELY SOLOVG
TOAQDV LET dAL@V" €1 8¢ Tig pellov yaptc, 960
TAPESTLY OLKELY Kal Lovo<«p>pvBuovg 86uoug.
958 post 961 transp. Burges
959 €ve’ €otv Vv Weil: evBupuely €otiv M ebtokoug Porson: evtuyotvon M d6povg
Turnebus: éporc M
960 8¢ tio M: 3¢ 1 Blaydes: 8¢ tot Johansen: 8¢ maog vel 8¢ mov Whittle: 8’ €kel Sandin
961 povoppvBuovg Md: povopibuovg M
P. Sandin (“Eranos” 100, 2002, 150-2) has discussed this passage. He
rightly argues, comparing the words of Danaus in 1009-11, that Pelasgus
must be offering just two alternative forms of accommodation: the Danaids
can either live “with many others” in buildings that are public property, or in
quarters reserved exclusively for themselves in (one of) the king’s resi-
dence(s)*'. The Danaids ask to be allowed to consult their father first before

30 See D.M. MacDowell, The Law in Classical Athens (London 1978) 80.

3 Johansen/Whittle, contrariwise, had argued that the superlatives of 962 (& Adoto kol
10, Buundéotato) imply that more than two kinds of accommodation are being offered to
them. This need not, however, be the case; there is already a multiplicity of choice present
(but not spelt out in detail) within each of the categories of public and private housing,
indicated by moAAd (958) and oVde... outkpd xepi (959). Of each of the two types of
accommodation, much more is available than the Danaids need, and therefore, whichever
category they prefer, they will be able to take their pick of the best accommodation within
that category.
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deciding (968-971)*%; Danaus, when he comes, does not actually say which
option he prefers, but his anxiety about the preservation of his daughters’
chastity, which takes up the greater part of his speech (991-1009, 1012-3),
strongly suggests that he would like to minimize contact between them and
the Argives and that he will accept the offer of exclusive accommodation in
the palace. This in due course will facilitate a takeover of power by Danaus
(who already has a personal bodyguard: 985-8) and also the plotting of the
wedding-night murders.

However, as Sandin says, the text of 957-961 as transmitted fails to make
it clear what options, or how many, are being offered. Indeed the most
plausible interpretation of it is that three alternatives are put on the table, or
more precisely two alternatives one of which is subdivided: (i) public hous-
ing, not further specified (957); (ii) accommodation in the palace (958)
which may be either (a) shared (959-960a) or (b) exclusive (960b-961). It is
also possible, though more difficult®, to take €v@’ as referring to both the op-
tions presented in 957-8, in which case the Danaids are being offered the
choice of public or royal accommodation and, in either case, the choice of it
being shared or exclusive. Sandin rightly seeks a text that will reduce this
confusion to a clear, straight choice.

Sandin’s solution is to take €v@’ as a demonstrative pronoun (“there”)
rather than a relative pronoun (“where”), and to take it as referring “exclu-
sively to 957, i.e. to the public housing”, while emending the slightly sus-
pect’ €1 8¢ T1¢ in 960 to €i & éxel “referring to the last mentioned place, the
house of Pelasgus”. This will not work. Neither the Danaids nor the audience
can be expected to divine that £v0’ is demonstrative and not relative (espe-
cially when, as Sandin admits, the demonstrative was rare), or that it refers
only to the remoter, not the nearer, of its two available antecedents, or that
€xel, which normally refers to something relatively distant, here refers to
“the last mentioned place”. Sandin speculates that Pelasgus might disam-

32 Probably 975-6 should be transposed to follow 971 (West), and ket (Schwerdt) read in
972; the Danaids will then be saying that their father will need to consider “where we should
reside so as to be well reputed, and spoken of without anger, by the native population”,
because “even if a country is friendly, everyone is ready to speak ill of people of alien
language” (cf. 496-8, 994-5).

Because if this was what Pelasgus wanted to say, he could have said it more clearly by
not using a linking adverb at all in 959 but instead starting an entirely separate sentence, €.g.
with oty 8¢ ¥ vulv.

Suspect because, in the words of Johansen/Whittle, “pred[icate]s containing an
adjectival tio... combined with a compar[ative] do not occur... in Aeschylus, in Sophocles,
in Aristophanes, in Pindar, in the first four books of Herodotus, in Lysias, in Isocrates, or in
the first volume of the Oxford text of Plato™: a very restrictive criterion, and a curiously
selected corpus (why, for a start, is Euripides omitted from consideration?)
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biguate his words by gesturing in different directions, but this would not
work either. In this play the two directions that count, presumably repre-
sented by the two eisodoi respectively, are that of the sea (from which the
Danaids come at the beginning of the play, and the Egyptians later on) and
that of the city (to and from which Pelasgus, Danaus, and sundry groups of
armed Argives travel at various moments, and to which everyone departs at
the end of the play)®. Particularly with a war imminent, and the enemy al-
ready having landed, any possible safe accommodation for the Danaids must
certainly be in the city, and indeed Pelasgus has just said so (955-6); there-
fore both alternatives lie in the same direction, and gesture cannot be used to
distinguish between them.

It is very surprising that Sandin makes no mention at all of Burges’s
transposition of 958 to follow 961, which solves the problem completely.
The pév of 957 will now find its answering 8¢ not in 958 but in 960. On the
one hand, says Pelasgus, there is plenty of public housing (957) where the
Danaids can live in well-prepared accommodation with many others (959-
960a); on the other hand, they can also live in exclusive quarters (961), for*®
he himself is housed on no mean scale (958).

(17) Suppliants 999-1002

O1ipeg B€ KNPOLVOLGL [sc. Thv tépeivay émdpav] KoL Bpotot, Tt unv;

KOl KVOSOAC TTEPOVVTA KOl TESOGTLRN

koprouote otalovto knpvocetl Konpig

KOA®pa K®AVOVGOV BOOUEVIY £pD 1002

So M, except that it makes ti unv; into one word (corr. apographus Guel-

ferbytanus c. 1495), has nowdootipn at the end of 1000 (corr. Robortello)
and that ewv has been written above the -nv of the penultimate word in 1002.
Can anything be made out of this mess? The passage has been examined by
West, Studies 165-7, and by Sandin, “Eranos” 100, 2002, 152-4. West takes
1000 as a nominativus pendens (probably rightly, I think”’) and, by some
quite simple emendations, makes 1002 emerge as kdopo poAbovs du’, og
paivewy €p@ “also, at the same time, softening up the unripe, so as to mad-
den them with desire”. There are some difficulties with this. It makes a dis-
tinction between ripe juicy (female) fruit (the xaprouoto otdlovto of
1001), towards which Aphrodite directs the desire of males, and unripe fruit,

T have analysed the play’s “significant movements” in Aeschylean Tragedy (Bari 1996)
159-162.
66 8¢ Gvri 100 YGp, as scholiasts often say (Denniston GP 169, citing inter alia lines 190
and 651 of this play).
37 Sandin takes 1000 to be in apposition to 6fjpec in 999, but he can cite no passage in
which 61peg is clearly meant to include birds.
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in which she implants desire — leaving it quite unclear which of the two cor-
responds to the Danaids. Nor is pwAvelv an entirely suitable verb here: when
this verb has a living being as object, it normally refers to a deterioration in
the creature’s health or vigour™.

Sandin takes a different line, suggesting (after Scaliger and others) that
KdAmpa may conceal ydiwpa = kal Eropo “and prey”, and that the mean-
ing of 1001-2 is “Cypris proclaims the ripe fruit and the < > prey alike to be
a care of Love (op®dg néiev €pw)”. This too is problematic. It makes a dis-
tinction between “fruit” and (animal) “prey” which brings in an entirely ir-
relevant dichotomy between vegetarian and carnivorous creatures®, when
the whole point is that sexual appetite is the same in all species alike; more
importantly, £lwp is not used to refer to a predator’s potential victims but
only to its actual victims — a creature does not become €iwp until the
predator actually takes it (as in 800-1 where kvoiv... €hmpa is paralleled by
6pviot delnvov); more importantly still, there is not one passage in any ar-
chaic or classical text in which € wp is used in reference to an animal — it
always refers to a person who becomes “prey” either to dogs, birds, etc., or
to his human enemies, except once where it refers to plundered property
(Od. 13.208).

We know from 999 and from xal... kot (1000, 1003) that what is said
about animals in 1000-2 must have been broadly parallel to what is said
about humans in 1003-5, and West is right to infer from that passage that
“the tristich about animals must likewise describe their susceptibility to mu-
tual sexual arousal”. When he goes on to say that “there should be some re-
ference to the vulnerability of the immature in particular”, this is also correct
provided that we remember that in the human context, “immature” actually
means “physically nubile but not yet considered by society to be ripe for
marriage”. West’s desiderata would be satisfied, at the start of 1002, by
dopa, koidoveo (Wecklein)*, giving the sense “Cypris advertises the
availability of (knpvooet, see Studies 166) juicy fruits when they are not yet
ripe, hindering them from...” When the maturing female is very young and
“tender” (t€pewv’ 998), she already, says Danaus, has charms that attract the
attention and desire of males; Aphrodite has contrived this, and it makes it
harder for the female to... what? If €p is the right interpretation of the last

¥ See TH. Talboy and A.H. Sommerstein in Sommerstein et al., Sophocles: Selected
Fraéfénentary Plays, 1 [Oxford 2006] 313-4, on Soph. fr. 693.

Which itself, as Sandin admits, is far from matching the distinction made in 1000
between birds and beasts. Greeks knew all about birds of prey, and they are prominent in the
imagery of Supp. itself (e.g. 62, 223-6, 510) as are scavenger birds (751-2, 800-1).

The corruption of dwpa to kdAmpa probably had much to do with the fact that three
surrounding lines (1000, 1001, 1003) begin with xo.
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three letters of 1002, the answer must surely be “resist desire”; and hence an
infinitive meaning “resist”, governing a dative, and scanning (~)—x—,"" must
be sought for this slot. If we assume that the superscript in M, which does
provide us with an infinitive ending, is a true reading, the paradosis is
(a)vBwouévelv. Murray proposed tag pévelv €p@ “remain as they are in
face of desire”, but the expression is weak and the use of the dative highly
dubious. Going by sense alone, one might think of tavtéyetlv or un dviéyety
(for the former construction cf. Soph. Phil. 1241, for the latter Eur. fon 391,
Phoen. 1268-9); but how does one explain the corruption? I cannot find a
solution along this line; perhaps others will.
(to be continued)
University of Nottingham ALAN H. SOMMERSTEIN

! The optional extra syllable at the beginning caters for the possibility that k@Avovca
was elided. If it had this extra syllable, the infinitive must have begun with a vowel; if not,
with a consonant.



